
I. Základné údaje
I.1 Priezvisko: Melicherčíková

I.2 Meno: Miroslava

I.3 Tituly: PhDr. PhD.

I.4 Rok narodenia: 1980

I.5 Názov pracoviska: Katedra anglistiky a amerikanistiky, Filozofická fakulta, Univerzita Mateja Bela

I.6 Adresa pracoviska: Tajovského 40, 974 01 Banská Bystrica

I.7 Pracovné zaradenie: docent

I.8 E-mailová adresa: miroslava.melichercikova@umb.sk

I.9 Hyperlink na záznam osoby v
Registri zamestnancov vysokých
škôl:

https://www.portalvs.sk/regzam/detail/11491

I.10 Názov študijného odboru, v
ktorom osoba pôsobí na vysokej
škole:

filológia, učiteľstvo a pedagogické vedy

I.11 ORCID iD: https://orcid.org/0000-0002-0509-9535

II. Vysokoškolské vzdelanie a ďalší kvalifikačný rast

II.2 Vysokoškolské vzdelanie druhého stupňa

II.a Názov vysokej školy alebo
inštitúcie

II.b Rok II.c Odbor a program

II.3 Vysokoškolské vzdelanie tretieho stupňa

II.a Názov vysokej školy alebo inštitúcie II.b Rok II.c Odbor a program

II.4 Titul docent

II.5 Titul profesor

II.6 Titul DrSc.

III. Súčasné a predchádzajúce zamestnania
III.a Zamestnanie-pracovné zaradenie III.b Inštitúcia III.c Časové vymedzenie

IV. Rozvoj pedagogických, odborných, jazykových, digitálnych a iných zručností
IV.a Popis aktivity, názov kurzu (ak išlo o kurz), iné IV.b Názov inštitúcie IV.c Rok

V. Prehľad aktivít v rámci pedagogického pôsobenia na vysokej škole

V.1 Prehľad zabezpečovaných profilových študijných predmetov v aktuálnom akademickom roku podľa študijných programov

V.1.a Názov profilového predmetu V.1.b Študijný program V.1.c Stupeň V.1.d Študijný odbor

Filologická fakulta UMB 2003 (Mgr.), 2005
(PhDr.)

prekladateľstvo a tlmočníctvo: anglický jazyk a kultúra – nemecký jazyk a kultúra (Mgr.), prekladateľstvo a
tlmočníctvo: anglický jazyk a kultúra (PhDr.)

Filozofická fakulta UMB 2016 prekladateľstvo a tlmočníctvo: translatológia

vysokoškolský učiteľ – docent Filozofická fakulta, Univerzita Mateja Bela od roku 2024

vysokoškolský učiteľ – odborný asistent Fakulta humanitných vied/Filozofická fakulta, Univerzita Mateja Bela 2007 – 2024

vysokoškolský učiteľ – asistent Filologická fakulta, Univerzita Mateja Bela 2003 – 2007

Aktivita 1.2 Vzdelávanie vysokoškolských učiteľov UMB, zodpovedných za riadenie vysokoškolského
vzdelávania v rámci projektu 26110230021

Fakulta humanitných vied, Univerzita Mateja Bela v
Banskej Bystrici

2012

Kurz E-learningový systém UMB-MOODLE Fakulta humanitných vied, Univerzita Mateja Bela v
Banskej Bystrici

2008

Bezpečnostný seminár "Reakcie na rizikové a nebezpečné situácie – aktívny útočník" Filozofická fakulta, Univerzita Mateja Bela v
Banskej Bystrici

2024

Praktikum z metodiky prekladu anglický jazyk a kultúra – filozofia I. filológia – filozofia

Praktikum z metodiky prekladu anglický jazyk a kultúra – história I. filológia – historické vedy

Praktikum z metodiky prekladu angličtina pre preklad v hospodárskej praxi I. filológia

Praktikum z metodiky prekladu anglický jazyk a kultúra (v kombinácii) I. filológia

Konzekutívne a simultánne tlmočenie anglický jazyk a kultúra (v kombinácii) II. filológia

Úvod do didaktiky AJ učiteľstvo anglického jazyka a literatúry v kombinácii I. učiteľstvo a pedagogické vedy



V.1.a Názov profilového predmetu V.1.b Študijný program V.1.c Stupeň V.1.d Študijný odbor

V.2  Prehľad o zodpovednosti za uskutočňovanie, rozvoj a zabezpečenie kvality študijného programu alebo jeho časti na
vysokej škole v aktuálnom akademickom roku

V.2.a Názov študijného programu V.2.b Stupeň V.2.c Študijný odbor

V.4 Prehľad vedených záverečných prác

V.4.1 Počet aktuálne vedených prác

V.4.a Bakalárske (prvý stupeň): 2

V.4.b Diplomové (druhý stupeň): 2

V.4.2 Počet obhájených prác

V.4.a Bakalárske (prvý stupeň): 37

V.4.b Diplomové (druhý stupeň): 61

V.5 Prehľad zabezpečovaných ostatných študijných predmetov podľa študijných programov v aktuálnom akademickom roku

V.5.a Názov predmetu V.5.b Študijný program V.5.c Stupeň V.5.d Študijný odbor

VI. Prehľad výsledkov tvorivej činnosti

VI.1 Prehľad výstupov tvorivej činnosti a ohlasov na výstupy tvorivej činnosti

VI.1.1 Počet výstupov tvorivej činnosti

VI.1.a Celkovo: 62

VI.1.b Za posledných šesť rokov: 24

VI.1.2 Počet výstupov tvorivej činnosti registrovaných v databázach Web of Science alebo Scopus

VI.1.a Celkovo: 3

VI.1.b Za posledných šesť rokov: 1

VI.1.3 Počet ohlasov na výstupy tvorivej činnosti

VI.1.a Celkovo: 98

VI.1.b Za posledných šesť rokov: 53

VI.1.4 Počet ohlasov registrovaných v databázach Web of Science alebo Scopus na výstupy tvorivej činnosti

VI.1.a Celkovo: 3

VI.1.b Za posledných šesť rokov: 2

VI.1.5 Počet pozvaných prednášok na medzinárodnej a národnej úrovni

VI.1.a Celkovo: 1

VI.1.b Za posledných šesť rokov: 1

VI.2 Najvýznamnejšie výstupy tvorivej činnosti

1. Prieniky a odlišnosti v kognitívno-osobnostnom profile a tlmočníckom výkone profesionálov a študentov / Miroslava Melicherčíková, Soňa Hodáková ; rec. Zuzana
Heinzová, Daniela Müglová ... [et al.]. - 1. vyd. - Banská Bystrica : Vydavateľstvo Univerzity Mateja Bela - Belianum, 2023. - 243 s. [11,50 AH]. - ISBN 978-80-557-2073-9.
Dostupné na: https://repo.umb.sk/handle/123456789/426

Didaktika AJ 1 učiteľstvo anglického jazyka a literatúry v kombinácii II. učiteľstvo a pedagogické vedy

učiteľstvo anglického jazyka a literatúry (v kombinácii) I. učiteľstvo a pedagogické vedy

učiteľstvo anglického jazyka a literatúry (v kombinácii) II. učiteľstvo a pedagogické vedy

anglický jazyk a kultúra, externá forma I. filológia

anglický jazyk a kultúra, externá forma II. filológia

angličtina pre preklad v hospodárskej praxi I. filológia

Tlmočnícke cvičenia anglický jazyk a kultúra (v kombinácii) I. filológia

Konferenčné tlmočnícke cvičenia anglický jazyk a kultúra (v kombinácii) II. filológia

Receptívne zručnosti v AJ anglický jazyk a kultúra, externá forma I. filológia

Produktívne zručnosti v AJ anglický jazyk a kultúra, externá forma I. filológia

Jazykové cvičenia AJ 1 angličtina pre preklad v hospodárskej praxi I. filológia

Jazykové cvičenia AJ 2 angličtina pre preklad v hospodárskej praxi I. filológia



2. Kognitívne charakteristiky a tlmočnícky výkon: "Súvisia spolu?" / Miroslava Melicherčíková ; rec. Daniela Műglová, Martin Djovčoš, Zuzana Heinzová. - 1. vyd. -
Banská Bystrica : Vydavateľstvo Univerzity Mateja Bela - Belianum, 2017. - 186 s. [9,35 AH]. - ISBN 978-80-557-1290-1 [MELICHERČÍKOVÁ, Miroslava (100%) -
MÜGLOVÁ, Daniela (rec.) - DJOVČOŠ, Martin (rec.) - HEINZOVÁ, Zuzana (rec.)]

3. Učebnica tlmočenia: skúsenosti a dôkazy / Martin Djovčoš – Miroslava Melicherčíková – Vítězslav Vilímek; rec. Soňa Hodáková, Pavol Šveda, Jana Ukušová. - 1. vyd.
- Banská Bystrica : Vydavateľstvo Univerzity Mateja Bela - Belianum, 2021. - 199 s. - Spôsob prístupu: https://repo.umb.sk/handle/123456789/159. - ISBN 978-80-557-
1903-0[DJOVČOŠ, Martin (45%) - MELICHERČÍKOVÁ, Miroslava (45%) - VILÍMEK, Vítězslav (10%) - HODÁKOVÁ, Soňa (rec.) - ŠVEDA, Pavol (rec.) - UKUŠOVÁ, Jana (rec.)]

4. Interpreter trainees' performance - motivation, quality and assessment (an empirical study) / Miroslava Melicherčíková, Michael E. Dove. In Changing paradigms
and approaches in interpreter training : perspectives from Central Europe. - 1. vyd. - New York : Routledge, 2021. - ISBN 978-1-032-00455-6. - Pp. 209-228.
[MELICHERČÍKOVÁ, Miroslava (85%) - DOVE, Michael Eliot (15%)]. - The paper is registered in Scopus: https://www.scopus.com/record/display.uri?eid=2-s2.0-
85107862292&origin=resultslist&sort=plf-f&src=s&sid=c33c8e7407f14f1a190b93419799a3be&sot=b&sdt=b&sl=27&s=AUTHOR-
NAME%28melicher%c4%8d%c3%adkov%c3%a1%29&relpos=0&citeCnt=0&searchTerm=&featureToggles=FEATURE_NEW_DOC_DETAILS_EXPORT:1

5. V3_01   Motivation of professional interpreters: intrinsic enthusiasm or status-seeking? / Soňa Hodáková, Miroslava Melicherčíková.In: inTRAlinea : online
translation journal. - Bologna : University of Bologna, 2024. - ISSN 1827-000X. - Vol. 26 (2024), pp. 1-15 [1,70 AH]. Dostupné na:
https://www.intralinea.org/archive/article/2655[HODÁKOVÁ, Soňa (50%) - MELICHERČÍKOVÁ, Miroslava (50%)]

VI.3 Najvýznamnejšie výstupy tvorivej činnosti za ostatných šesť rokov

1. Prieniky a odlišnosti v kognitívno-osobnostnom profile a tlmočníckom výkone profesionálov a študentov / Miroslava Melicherčíková, Soňa Hodáková ; rec. Zuzana
Heinzová, Daniela Müglová ... [et al.]. - 1. vyd. - Banská Bystrica : Vydavateľstvo Univerzity Mateja Bela - Belianum, 2023. - 243 s. [11,50 AH]. - ISBN 978-80-557-2073-9.
Dostupné na: https://repo.umb.sk/handle/123456789/426

2. Učebnica tlmočenia: skúsenosti a dôkazy / Martin Djovčoš – Miroslava Melicherčíková – Vítězslav Vilímek; rec. Soňa Hodáková, Pavol Šveda, Jana Ukušová. - 1. vyd.
- Banská Bystrica : Vydavateľstvo Univerzity Mateja Bela - Belianum, 2021. - 199 s. - Spôsob prístupu: https://repo.umb.sk/handle/123456789/159. - ISBN 978-80-557-
1903-0[DJOVČOŠ, Martin (45%) - MELICHERČÍKOVÁ, Miroslava (45%) - VILÍMEK, Vítězslav (10%) - HODÁKOVÁ, Soňa (rec.) - ŠVEDA, Pavol (rec.) - UKUŠOVÁ, Jana (rec.)]

3. Interpreter trainees' performance - motivation, quality and assessment (an empirical study) / Miroslava Melicherčíková, Michael E. Dove. In Changing paradigms
and approaches in interpreter training : perspectives from Central Europe. - 1. vyd. - New York : Routledge, 2021. - ISBN 978-1-032-00455-6. - Pp. 209-228.
[MELICHERČÍKOVÁ, Miroslava (85%) - DOVE, Michael Eliot (15%)]. - Príspevok je evidovaný v databáze Scopus (https://www.scopus.com/record/display.uri?eid=2-s2.0-
85107862292&origin=resultslist&sort=plf-f&src=s&sid=c33c8e7407f14f1a190b93419799a3be&sot=b&sdt=b&sl=27&s=AUTHOR-
NAME%28melicher%c4%8d%c3%adkov%c3%a1%29&relpos=0&citeCnt=0&searchTerm=&featureToggles=FEATURE_NEW_DOC_DETAILS_EXPORT:1)

4. Dištančná výučba tlmočníckych predmetov počas dvoch semestrov z pohľadu študentov = Distance teaching of interpreting subjects during two semesters from
the student's perspective / Miroslava Melicherčíková.In: Acta Universitatis Carolinae Philologica. - Praha : Nakladatelství Karolinum, 2021. - ISSN 0567-8269. - Č. 2
(2021), s. 151-170. Dostupné na: https://karolinum.cz/data/clanek/10711/Phil_2021_2_0151.pdf[MELICHERČÍKOVÁ, Miroslava (100%)]

5. V3_01   Motivation of professional interpreters: intrinsic enthusiasm or status-seeking? / Soňa Hodáková, Miroslava Melicherčíková.In: inTRAlinea : online
translation journal. - Bologna : University of Bologna, 2024. - ISSN 1827-000X. - Vol. 26 (2024), pp. 1-15 [1,70 AH]. Dostupné na:
https://www.intralinea.org/archive/article/2655[HODÁKOVÁ, Soňa (50%) - MELICHERČÍKOVÁ, Miroslava (50%)]

VI.4 Najvýznamnejšie ohlasy na výstupy tvorivej činnosti

1. Kognitívne charakteristiky a tlmočnícky výkon: "Súvisia spolu?" / Miroslava Melicherčíková ; rec. Daniela Műglová, Martin Djovčoš, Zuzana Heinzová. - 1. vyd. -
Banská Bystrica : Vydavateľstvo Univerzity Mateja Bela - Belianum, 2017. - 186 s. [9,35 AH]. - ISBN 978-80-557-1290-1 [MELICHERČÍKOVÁ, Miroslava (100%) -
MÜGLOVÁ, Daniela (rec.) - DJOVČOŠ, Martin (rec.) - HEINZOVÁ, Zuzana (rec.)]
Ohlas:3. [2] VILÍMEK, Vítězslav - HODÁKOVÁ, Soňa. Nová cvičebnice pro rozvíjení kognitivních a komunikačních dovedností tlumočníků. Ostrava : Ostravská univerzita,
2019. 107 s. ISBN 978-80-7599-014-3.

2. Kognitívne charakteristiky a tlmočnícky výkon: "Súvisia spolu?" / Miroslava Melicherčíková ; rec. Daniela Műglová, Martin Djovčoš, Zuzana Heinzová. - 1. vyd. -
Banská Bystrica : Vydavateľstvo Univerzity Mateja Bela - Belianum, 2017. - 186 s. [9,35 AH]. - ISBN 978-80-557-1290-1 [MELICHERČÍKOVÁ, Miroslava (100%) -
MÜGLOVÁ, Daniela (rec.) - DJOVČOŠ, Martin (rec.) - HEINZOVÁ, Zuzana (rec.)]
Ohlas:5. [2] MÜGLOVÁ, Daniela - WREDE, Oľga - GROMOVÁ, Edita. Herausforderungen der Globalisierung. Translationswesen in der Slowakei vor dem Hintergrund
internationaler Kulturprozesse. Hamburg : Verlag Dr. Kováč, 2020. 180 s. ISBN 978-3-339-11902-5.

3. Interpreter trainees' performance - motivation, quality and assessment (an empirical study) / Miroslava Melicherčíková, Michael E. Dove.In: Changing paradigms
and approaches in interpreter training : perspectives from Central Europe. - 1. vyd. - New York : Routledge, 2021. - ISBN 978-1-032-00455-6. - Pp. 209-228.
[MELICHERČÍKOVÁ, Miroslava (85%) - DOVE, Michael Eliot (15%)]. Príspevok je evidovaný v databázach WoS a Scopus.
Ohlas:2. [3] KORPAL, Paweł. Šveda, Pavol. Changing paradigms and approaches in interpreter training : perspectives from Central Europe. In Babel. ISSN 0521-9744,
2023, vol. 69, no. 2, pp. 285-289., Registrované v: WoS, CCC

4. Dištančná výučba tlmočníckych predmetov počas dvoch semestrov z pohľadu študentov = Distance teaching of interpreting subjects during two semesters from
the student's perspective / Miroslava Melicherčíková. In: Acta Universitatis Carolinae Philologica. - Praha : Nakladatelství Karolinum, 2021. - ISSN 0567-8269. - Č. 2
(2021), s. 151-170. Dostupné na: https://karolinum.cz/data/clanek/10711/Phil_2021_2_0151.pdf[MELICHERČÍKOVÁ, Miroslava (100%)]
Ohlas:1. [1] KRÁLOVÁ, Jana. Come and gone with the Covid. In Hermeneus. ISSN 1139-7489, 2021, no. 23, pp. 1-5., Registrované v: WoS, Scopus

5. Učebnica tlmočenia : skúsenosti a dôkazy / Martin Djovčoš ... [et al.] ; rec. Soňa Hodáková, Pavol Šveda ... [et al.]. - 1. vyd. - Banská Bystrica : Vydavateľstvo
Univerzity Mateja Bela - Belianum, 2021. - 199 s. - ISBN 978-80-557-1903-0. Dostupné na: https://repo.umb.sk/handle/123456789/159[DJOVČOŠ, Martin (45%) -
MELICHERČÍKOVÁ, Miroslava (45%) - VILÍMEK, Vítězslav (10%) - HODÁKOVÁ, Soňa (rec.) - ŠVEDA, Pavol (rec.) - UKUŠOVÁ, Jana (rec.)]
Ohlas:2. [2] ČEŇKOVÁ, Ivana. Z translatologické bibiografie. In TOP. Tlumočení, překlad. ISSN 1210-4159, 2022, roč. 33, č. 145, s. 6.



VI.5 Účasť na riešení (vedení) najvýznamnejších vedeckých projektov alebo umeleckých projektov za posledných šesť rokov

1. VEGA 1/0214/24 Obraz prekladateľov a tlmočníkov v spoločnostiRiešiteľská pozícia: člen riešiteľského kolektívu
Projekt sa zameriava na skúmanie spoločenského postavenia prekladateľov a tlmočníkov a ich obrazu v spoločnosti. Napriek množstvu štúdií o prekladateľskom trhu
vieme len veľmi málo o ľuďoch, ktorí prekladajú. A čo je ešte dôležitejšie, nevieme takmer nič o tom, ako spoločnosť vníma prekladateľov. Nazdávame sa, že čitatelia
čítajú texty bez toho, aby si uvedomili, že ide o preklady, o cudziu interpretáciu originálu. Anekdotické dôkazy naznačujú, že verejnosť zastáva názor, že prekladať a
tlmočiť dokáže každý, kto ovláda jazyk, čo zrejme stojí za nelichotivým spoločenským postavením prekladateľov a tlmočníkov a ohrozuje prestíž povolania. Cieľom
projektu je navrhnúť komplexnú metodiku vedeckého merania obrazu prekladateľov v spoločnosti a zistiť, ako možno zvýšiť informovanosť a posilniť kritické
myslenie širokej verejnosti a zároveň zlepšiť spoločenský status prekladateľov a tlmočníkov. Tiež chceme zistiť, čo spoločnosť očakáva od prekladateľov a tlmočníkov
v čase nástupu umelej inteligencie.

2. VEGA 1/0202/21 Reflexia kognitívnych a osobnostných charakteristík v tlmočníckom výkone študentov PaT a profesionálov v reálnom a virtuálnom
prostredíRiešiteľská pozícia: vedúci projektu
Projekt sa zameriava na výskum vybraných osobnostných a kognitívnych charakteristík študentov prekladateľstva a tlmočníctva (PaT) a profesionálov, ako aj na
výskum súvislostí ich tlmočníckych výkonov svybranými charakteristikami v reálnom a virtuálnom prostredí. Na základe porovnania vybraných charakteristík aich
usúvzťažnenia s tlmočníckymi výkonmi študentov PaT v reálnom a virtuálnom prostredí si kladie za cieľ zistiť,či vybrané charakteristiky môžu predikovať výkon
profesionálov. Projekt použije viacero výskumných nástrojovna vytvorenie kognitívno-osobnostného profilu a rozširuje výskumný súbor o profesionálnych tlmočníkov
avirtuálne prostredie (nevyhnutné vzhľadom na výskyt mimoriadnych situácií, napríklad pandémia koronavírusu(COVID-19)), čo predstavuje prelomový krok. Pomocou
korelačno-komparačného výskumu s experimentálnymiprvkami sa pokúsi verifikovať, respektíve modifikovať postuláty v rámci vedy o tlmočení, ktoré neboli
doterazempiricky podložené.

3. KEGA 026UMB-4/2019: Exaktná učebnica tlmočeniaRiešiteľská pozícia: člen riešiteľského kolektívu
https://www.portalvs.sk/sk/prehlad-projektov/kega/12230
Projekt sa zameriava na vypracovanie exaktnej učebnice tlmočenia s inovatívnymi prvkami,ktorá na Slovensku absentuje v študijnom odbore prekladateľstvo a
tlmočníctvo. Pod pojmom exaktnáučebnica tlmočenia autori projektu chápu vypracovanie metodických materiálov zacielených nakomplexný nácvik tlmočníckych
zručností potrebných pre zvládnutie konzekutívneho a simultánnehotlmočenia na základe uznávaných teoretických poznatkov a modelov tlmočenia a v súlade
svýsledkami empirických štúdií skúmajúcich rozličné aspekty tlmočenia. Projekt je založený naexaktných metódach a vychádza z overených faktov translatologického
výskumu, zároveň zohľadňujekomplexnosť, viaczložkovosť a neopakovateľnosť procesu tlmočenia. Dôraz sa kladie na postupnosťa systematickosť nácviku tlmočenia.
Učebnica prezentuje relevantné teoretické poznatky a modelytlmočenia, pokúša sa o ich kritické zhodnotenie v kontexte osvojovania tlmočníckych zručností aponúka
praktické prepojenie na výučbu tlmočenia. Cvičenia sú koncipované pre nasledujúce jazykovédvojice: anglický jazyk – slovenský jazyk, nemecký jazyk – slovenský jazyk,
ruský jazyk – slovenskýjazyk, možno ich však využiť aj v iných jazykových dvojiciach vzhľadom na platnosť danýchteórií a univerzálnosť viacerých postupov. Okrem
cvičení v tlačenej podobe, ktoré budú súčasťouučebnice, bude v rámci projektu vytvorený súbor cvičení v audio- a video-forme v anglickom,nemeckom, ruskom a
slovenskom jazyku, ktorý predstavuje inovatívnu zložku. Ambíciou projektuexaktnej učebnice tlmočenia je skvalitnenie vysokoškolskej prípravy študentov v študijnom
odboreprekladateľstvo a tlmočníctvo a zefektívnenie tlmočníckeho tréningu na všetkých akademickýchpracoviskách na Slovensku, ktoré vychovávajú budúcich
prekladateľov a tlmočníkov.

VII. Prehľad aktivít v organizovaní vysokoškolského vzdelávania a tvorivých činností
VII.a Aktivita, funkcia VII.b Názov inštitúcie, grémia VII.c Časové vymedzenia

pôsobenia

VIII.  Prehľad zahraničných mobilít a pôsobenia so zameraním na vzdelávanie a tvorivú činnosť v
študijnom odbore
VIII.a Názov inštitúcie VIII.b Sídlo inštitúcie VIII.c Obdobie trvania

pôsobenia/pobytu (uviesť
dátum odkedy dokedy trval
pobyt)

VIII.d Mobilitná schéma, pracovný kontrakt, iné (popísať)

Prodekanka pre vedu Filozofická fakulta, Univerzita Mateja Bela od 1.4.2024

Členka Vedeckej rady Filozofickej fakulty Univerzity Mateja
Bela

Filozofická fakulta, Univerzita Mateja Bela od 22.4.2024

Členka Rady kvality Filozofickej fakulty Univerzity Mateja Bela Filozofická fakulta, Univerzita Mateja Bela od 22.4.2024

Katedrová koordinátorka ECTS, študijná poradkyňa Katedra anglistiky a amerikanistiky, Filozofická fakulta, Univerzita
Mateja Bela

2019 – 2024

Príprava a organizácia aktivít pri príležitosti Európskeho dňa
jazykov

ZŠ Očová; Filozofická fakulta, Univerzita Mateja Bela september 2022, september 2024

Univerzita v Bielsko-Biala
(Akademia Techniczno-
Humanistyczna w Bielsku-
Bialej)

Willowa 2, 43-309
Bielsko-Biala, Poľsko

9.4.2019 - 11.4.2019 Mobilitná schéma. Program výučby: 1. Interpreter training – preparatory
interpreting exercises (2 hodiny); 2. Interpreter training – consecutive
interpreting (1 hodina); 3. Factors contributing to deficiencies in interpreting (1
hodina); 4. Simulated conferences in interpreter training (2 hodiny); 5. Selected
cognitive characteristics and students' interpreting performance (2 hodiny).

Ostravská univerzita v
Ostrave

Reální 3, 70200
Moravská Ostrava,
Česká republika

10.10.2017 - 12.10.2017 Mobilitná schéma. Obsah programu výučby: 1. Prípravné tlmočnícke cvičenia -
niekoľko perspektív (2hodiny); 2. Špecifické faktory tlmočenia vo vzťahu k
chybám (2hodiny); 3. Simulované konferencie vo výučbe tlmočenia (1 hodina); 4.
Kvalita v tlmočení z diachrónneho a synchrónneho aspektu (1 hodina); 5.
Tlmočnícky výkon študentov a vybrané kognitívne charakteristiky (2hodiny).

Viedenská univerzita,
Centrum pre
translatológiu

Gymnasiumstrasse 50,
1190 Viedeň, Rakúsko

03.03.2008 – 07.03.2008 Mobilitná schéma. Program výučby: 1. Anglicisms in Slovak (2 hodiny); 2. Culture,
society and institutions in Slovakia (2 hodiny); 3. Slovak Business Communication
(2 hodiny).



IX. Iné relevantné skutočnosti
IX.a Ak je to podstatné, uvádzajú sa
iné aktivity súvisiace s
vysokoškolským vzdelávaním alebo s
tvorivou činnosťou:

Posudzovanie vedeckých štúdií pre časopisy Mutatis Mutandis, FITISPos International Journal, The Bridge, Nová filologická
revue a Kritika prekladu.
Posudzovanie projektových žiadostí v rámci Univerzitnej grantovej agentúry UMB.
Vedenie diplomovej práce Mgr. Veroniky Kašákovej s názvom Motivation and interpreting performances of students and
professionals (2022), ktorú Jednota tlmočníkov a  prekladateľov v  Prahe 24.5.2024 vyhlásila za najlepšiu diplomovú prácu
v odbore translatológia v rámci súťaže SOUND 2022-2023.
Držiteľka prémie Literárneho fondu Sekcie pre vedecký a odborný preklad za rok 2007 v kategórii lexikografických diel, diel
z  oblasti kritiky odborného prekladu a  teoretických diel z  komparatívnej lexikológie za monografiu Myslenie o  preklade
(Miroslava Melicherčíková, rodená Šramková, prispela do monografie spolu s Vladimírom Biloveským štúdiou Anglofónne
vnímanie prekladu).

Dátum poslednej aktualizácie: 12.09.2025


